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Abstract
Le Bonheur a la queue Glissante (2004) d’Abla Fahroud défie les catégories génériques occidentales sans 
adhérer à une arabité spécifiquement libanaise.  Le traitement de la et/ou des langues (français, arabe, 
arabe dialectal), de l’oralité, de même que la relation identitaire de la narratrice au territoire d’origine 
(villages ou villes du Liban) ou au territoire d’accueil (Le Canada, le Québec, Montréal) ne se laisse 
circonscrire dans aucun cadre linguistique  ou géopolitique particulier.  La narratrice, Dounia, une femme 
de 75 ans, illettrée, ne connait que la langue des proverbes (libanais) et celle de la nourriture.  Sa parole est 
traduite et mise en écrit par sa fille.  J’examinerai les décalages identitaires et hospitaliers auxquels est 
confrontée la parole (toujours) traduite de Dounia et la manière dont ils travaillent la relation identitaire, 
du point de vue de la territorialité (imaginaire ou actuelle), du sexe et du genre, de l’âge, et de la transcul-
turalité. 
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